
Exo
Chapter 13

Serbian Interlinear
Reference: Sveto Pismo (Daničić-Karadžić 1868)

ר1 וַיְדַבֵּ֥
И–говори
H1696

יְהוָה֖
Господ
H3068

אֶל־
ка
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мојсију
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
говорећи
H0559

I reče Gospod Mojsiju govoreći:

קַדֶּשׁ־2
Посвети
H6942

י לִ֨
мени

כָל־
сваког
H3605

בְּכ֜וֹר
првенца
H1060

טֶר פֶּ֤
отварача

כָּל־
сваке
H3605

רֶחֶ֙ם֙
материце
H7358

בִּבְנֵי֣
међу–синовима

ל יִשְׂרָאֵ֔
Израиљевим
H3478

ם בָּאָדָ֖
од–људи
H0120

וּבַבְּהֵמָה֑
и–од–стоке
H0929

י לִ֖
мени

הֽוּא׃
припада
H1931

Posveti mi svakog prvenca, šta god otvara matericu u sinova Izrailjevih, i od ljudi i od stoke; jer je moje.

אמֶר3 וַיֹּ֨
И–рече
H0559

ה מֹשֶׁ֜
Мојсије
H4872

אֶל־
ка
H0413

ם הָעָ֗
народу

זָכ֞וֹר
сећајте–се
H2142

אֶת־
—
H0853

הַיּ֤וֹם
дана
H3117

הַזֶּה֙
овог
H2088

ר אֲשֶׁ֨
у–који

יְצָאתֶ֤ם
изађосте
H3318

מִמִּצְרַיִ֙ם֙
из–Мисира
H4714

ית מִבֵּ֣
из–дома

ים עֲבָדִ֔
ропства
H5650

כִּ֚י
јер

זֶק בְּחֹ֣
снагом
H2392

יָ֔ד
руке
H3027

יא הוֹצִ֧
изведе
H3318

יְהֹוָה֛
Господ
H3068

אֶתְכֶ֖ם
вас
H0853

מִזֶּ֑ה
одавде
H2088

א ֹ֥ וְל
и–не
H3808

יֵאָכֵ֖ל
нека–се–једе
H0398

ץ׃ חָמֵֽ
уквасано

I Mojsije reče narodu: Pamtite ovaj dan, u koji iziđoste iz Misira, iz doma ropskog, jer vas rukom krepkom izvede 
Gospod odande; neka se dakle ne jede ništa s kvascem.

הַיּ֖וֹם4
Данас
H3117

ם אַתֶּ֣
ви

יֹצְאִ֑ים
излазите
H3318

דֶשׁ בְּחֹ֖
у–месецу
H2320

יב׃ הָאָבִֽ
Авиву
H0024

Danas izlazite, meseca Aviva;

וְהָיָה5֣
И–биће
H1961

י־ כִֽ
кад

יאֲךָ֣ יְבִֽ
те–уведе
H0935

יְהוָ֡ה
Господ
H3068

אֶל־
у
H0413

אֶרֶ֣ץ
земљу
H0776

כְּנַעֲנִי הַֽ֠
Хананејаца

י וְהַחִתִּ֨
и–Хетејаца
H2850

י וְהָאֱמֹרִ֜
и–Аморејаца
H0567

י וְהַחִוִּ֣
и–Јевејаца
H2340

י וְהַיְבוּסִ֗
и–Јевусејаца
H2983

ר אֲשֶׁ֨
за–коју

ע נִשְׁבַּ֤
се–заклео
H7650

לַאֲבֹתֶי֙ךָ֙
оцевима–твојим
H0001

לָתֶ֣ת
да–да
H5414

ךְ לָ֔
теби

אֶ֛רֶץ
земљу
H0776

זָבַ֥ת
која–тече
H2100

חָלָ֖ב
млеком
H2461

וּדְבָשׁ֑
и–медом
H1706

וְעָבַדְתָּ֛
и–служићеш
H5647

אֶת־
—
H0853

ה הָעֲבֹדָ֥
службу
H5656

הַזֹּ֖את
ову
H2063

דֶשׁ בַּחֹ֥
у–месецу
H2320

ה׃ הַזֶּֽ
овом
H2088

pa kad te Gospod uvede u zemlju hananejsku i hetejsku i amorejsku i jevejsku i jevusejsku, za koju se zakleo 
ocima tvojim da će ti je dati, zemlju u kojoj teče mleko i med, tada da služiš službu ovu ovog meseca;
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שִׁבְעַ֥ת6
Седам
H7651

ים יָמִ֖
дана
H3117

תֹּאכַל֣
једи
H0398

ת מַצֹּ֑
пресне–хлебове
H4682

וּבַיּוֹם֙
и–седмог
H3117

י הַשְּׁבִיעִ֔
дана
H7637

ג חַ֖
празник
H2282

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

sedam dana jedi hlebove presne, a sedmi dan neka je praznik Gospodnji.

מַצּוֹת7֙
Пресни–хлебови
H4682

ל יֵֽאָכֵ֔
нека–се–једу
H0398

אֵ֖ת
—
H0853

שִׁבְעַת֣
седам
H7651

ים הַיָּמִ֑
дана
H3117

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

ה יֵרָאֶ֨
нека–се–види
H7200

לְךָ֜
код–тебе

ץ חָמֵ֗
уквасано

א־ ֹֽ וְל
и–не
H3808

יֵרָאֶ֥ה
нека–се–види
H7200

לְךָ֛
код–тебе

ר שְׂאֹ֖
квасац
H7603

בְּכָל־
у–свим
H3605

ךָ׃ גְּבֻלֶֽ
границама–твојим
H1366

Hlebovi presni da se jedu sedam dana, i da se ne vidi u tebe ništa s kvascem, niti da se vidi u tebe kvasac u celom 
kraju tvom.

וְהִגַּדְת8ָּ֣
И–казуј
H5046

לְבִנְךָ֔
сину–свом

בַּיּ֥וֹם
у–дан
H3117

הַה֖וּא
тај
H1931

ר לֵאמֹ֑
говорећи
H0559

בַּעֲב֣וּר
због
H5668

זֶ֗ה
овога
H2088

ה עָשָׂ֤
учини

יְהוָה֙
Господ
H3068

י לִ֔
мени

י בְּצֵאתִ֖
кад–сам–излазио
H3318

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Мисира
H4714

I kazaćeš sinu svom u taj dan govoreći: Ovo je za ono što mi je učinio Gospod kad sam izlazio iz Misira.

וְהָיָה9֩
И–биће
H1961

לְךָ֨
ти

לְא֜וֹת
за–знак
H0226

עַל־
на

יָדְךָ֗
руци–твојој
H3027

֙ וּלְזִכָּרוֹן
и–за–спомен
H2146

ין בֵּ֣
између
H0996

יךָ עֵינֶ֔
очију–твојих

עַן לְמַ֗
да
H4616

תִּהְיֶה֛
буде
H1961

ת תּוֹרַ֥
закон
H8451

יְהוָה֖
Господњи
H3068

בְּפִ֑יךָ
у–устима–твојим
H6310

כִּ֚י
јер

בְּיָד֣
руком
H3027

ה חֲזָקָ֔
јаком
H2389

אֲךָ֥ הוֹצִֽ
те–изведе
H3318

יְהֹוָה֖
Господ
H3068

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Мисира
H4714

I neka ti bude kao znak na ruci tvojoj i kao spomen pred očima tvojim, da ti zakon Gospodnji bude u ustima; jer 
te je rukom krepkom izveo Gospod iz Misira.

וְשָׁמַרְת10ָּ֛
И–држи
H8104

אֶת־
—
H0853

ה הַחֻקָּ֥
уредбу
H2708

הַזֹּ֖את
ову
H2063

לְמוֹעֲדָ֑הּ
у–време–њено
H4150

ים מִיָּמִ֖
из–године
H3117

ימָה׃ יָמִֽ
у–годину
H3117

ס
(одељак)

Zato vrši zakon ovaj na vreme, od godine do godine.

וְהָיָ֞ה11
И–биће
H1961

י־ כִּֽ
кад

אֲךָ֤ יְבִֽ
те–уведе
H0935

יְהוָה֙
Господ
H3068

אֶל־
у
H0413

אֶרֶ֣ץ
земљу
H0776

י כְּנַעֲנִ֔ הַֽ
Хананејаца

ר כַּאֲשֶׁ֛
као–што

ע נִשְׁבַּ֥
се–заклео
H7650

לְךָ֖
теби

אֲבֹתֶ֑יךָ וְלַֽ
и–оцевима–твојим
H0001

וּנְתָנָהּ֖
и–даде–је
H5414

ךְ׃ לָֽ
теби

I kad te uvede Gospod u zemlju hananejsku, kao što se zakleo tebi i tvojim ocima, i da ti je,

וְהַעֲבַרְת12ָּ֥
онда–одвоји

כָל־
сваког
H3605

טֶר־ פֶּֽ
отварача

חֶם רֶ֖
материце
H7358

יהֹוָה֑ לַֽ
Господу
H3068

וְכָל־
и–сваког
H3605

טֶר  ׀פֶּ֣
отварача

גֶר שֶׁ֣
младунче
H7698

ה בְּהֵמָ֗
стоке
H0929

ר אֲשֶׁ֨
што

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֛
твоје

ים הַזְּכָרִ֖
мушко
H2145

לַיהוָֽה׃
Господу
H3068

odvajaćeš Gospodu šta god otvara matericu, i od stoke tvoje šta god otvara matericu, šta je muško, da bude 
Gospodu.
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וְכָל־13
А–сваког
H3605

טֶר פֶּ֤
отварача

חֲמֹר֙
магарца
H2543

ה תִּפְדֶּ֣
откупи
H6299

ה בְשֶׂ֔
јагњетом
H7716

וְאִם־
а–ако

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה תִפְדֶּ֖
откупиш
H6299

וַעֲרַפְתּ֑וֹ
сломи–му–врат
H6202

ל וְכֹ֨
и–сваког
H3605

בְּכ֥וֹר
првенца
H1060

אָדָ֛ם
човековог
H0120

בְּבָנֶי֖ךָ
међу–синовима–твојим

ה׃ תִּפְדֶּֽ
откупи
H6299

A svako magare prvenče otkupi jagnjetom ili jaretom; ako li ga ne bi otkupio, slomi mu vrat. Ali svakog prvenca 
čovečjeg između sinova svojih otkupi.

וְהָיָ֞ה14
И–биће
H1961

י־ כִּֽ
кад

יִשְׁאָלְךָ֥
те–упита
H7592

בִנְךָ֛
син–твој

מָחָ֖ר
сутра
H4279

ר לֵאמֹ֣
говорећи
H0559

מַה־
шта
H4100

זֹּ֑את
је–ово
H2063

וְאָמַרְתָּ֣
и–реци
H0559

יו אֵלָ֔
му
H0413

זֶק בְּחֹ֣
снагом
H2392

יָ֗ד
руке
H3027

הוֹצִיאָ֧נוּ
изведе–нас
H3318

יְהוָה֛
Господ
H3068

יִם מִמִּצְרַ֖
из–Мисира
H4714

ית מִבֵּ֥
из–дома

ים׃ עֲבָדִֽ
ропства
H5650

A kad te zapita sin tvoj unapred govoreći: Šta je to? Reci mu: Rukom krepkom izvede nas Gospod iz Misira, iz 
doma ropskog.

י15 וַיְהִ֗
И–би
H1961

י־ כִּֽ
кад

ה הִקְשָׁ֣
је–отврднуо
H7185

֮ פַרְעֹה
Фараон
H6547

לְשַׁלְּחֵנוּ֒
да–нас–пусти
H7971

ג וַיַּהֲרֹ֨
и–поби
H2026

יְהֹוָה֤
Господ
H3068

כָּל־
сваког
H3605

בְּכוֹר֙
првенца
H1060

בְּאֶרֶ֣ץ
у–земљи
H0776

יִם מִצְרַ֔
мисирској
H4714

ר מִבְּכֹ֥
од–првенца
H1060

ם אָדָ֖
човековог
H0120

וְעַד־
па–до
H5704

בְּכ֣וֹר
првенца
H1060

בְּהֵמָה֑
стоке
H0929

עַל־
зато

֩ כֵּן
—

י אֲנִ֨
ја
H0589

חַ זֹבֵ֜
жртвујем
H2076

יהוָ֗ה לַֽ
Господу
H3068

כָּל־
сваког
H3605

טֶר פֶּ֤
отварача

רֶחֶ֙ם֙
материце
H7358

ים הַזְּכָרִ֔
мушког
H2145

וְכָל־
а–сваког
H3605

בְּכ֥וֹר
првенца
H1060

בָּנַי֖
синова–мојих

ה׃ אֶפְדֶּֽ
откупљујем
H6299

Jer kad otvrdnu Faraon, te nas ne hte pustiti, pobi Gospod sve prvence u zemlji misirskoj od prvenca čovečjeg do 
prvenca od stoke; zato prinosim Gospodu sve muško što otvara matericu, a svakog prvenca sinova svojih 
otkupljujem.

וְהָיָה16֤
И–биће
H1961

לְאוֹת֙
за–знак
H0226

עַל־
на

ה יָדְ֣כָ֔
руци–твојој
H3027

ת וּלְטוֹטָפֹ֖
и–за–почеоник
H2903

ין בֵּ֣
између
H0996

עֵינֶי֑ךָ
очију–твојих

כִּ֚י
јер

זֶק בְּחֹ֣
снагом
H2392

יָ֔ד
руке
H3027

נוּ הוֹצִיאָ֥
изведе–нас
H3318

יְהוָה֖
Господ
H3068

יִם׃ מִמִּצְרָֽ
из–Мисира
H4714

ס
(одељак)

I to neka ti je kao znak na ruci i kao počeonik među očima tvojim, da nas je rukom krepkom izveo Gospod iz 
Misira.
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י17 וַיְהִ֗
И–би
H1961

ח בְּשַׁלַּ֣
кад–пусти
H7971

֮ פַּרְעֹה
Фараон
H6547

אֶת־
—
H0853

הָעָם֒
народ

וְלאֹ־
и–не
H3808

נָחָם֣
поведе–их
H5148

ים אֱלֹהִ֗
Бог
H0430

דֶּ֚רֶךְ
путем
H1870

אֶרֶ֣ץ
земље
H0776

ים פְּלִשְׁתִּ֔
Филистејске
H6430

י כִּ֥
иако

קָר֖וֹב
близу
H7138

ה֑וּא
беше
H1931

י  ׀כִּ֣
јер

אָמַר֣
рече
H0559

ים אֱלֹהִ֗
Бог
H0430

ן־ פֶּֽ
да–се–не
H6435

יִנָּחֵ֥ם
покаје
H5162

הָעָם֛
народ

ם בִּרְאֹתָ֥
кад–види
H7200

מִלְחָמָ֖ה
рат
H4421

בוּ וְשָׁ֥
и–врати–се
H7725

יְמָה׃ מִצְרָֽ
у–Мисир
H4714

A kad Faraon pusti narod, ne odvede ih Bog putem k zemlji filistejskoj, ako i beše kraći, jer Bog reče: Da se ne 
pokaje narod kad vidi rat, i ne vrati se u Misir.

ב18 וַיַּסֵּ֨
И–поведе
H5437

ים  ׀אֱלֹהִ֧
Бог
H0430

אֶת־
—
H0853

הָעָם֛
народ

רֶךְ דֶּ֥
путем
H1870

ר הַמִּדְבָּ֖
пустиње

יַם־
мора
H3220

ס֑וּף
Црвеног
H5488

ים וַחֲמֻשִׁ֛
и–наоружани
H2571

עָל֥וּ
изиђоше
H5927

בְנֵי־
синови

יִשְׂרָאֵ֖ל
Израиљеви
H3478

רֶץ מֵאֶ֥
из–земље
H0776

יִם׃ מִצְרָֽ
мисирске
H4714

Nego Bog zavede narod putem preko pustinje na Crvenom Moru. A vojničkim redom iziđoše sinovi Izrailjevi iz 
zemlje misirske.

ח19 וַיִּקַּ֥
И–узе
H3947

ה מֹשֶׁ֛
Мојсије
H4872

אֶת־
—
H0853

עַצְמ֥וֹת
кости
H6106

ף יוֹסֵ֖
Јосифове
H3130

עִמּ֑וֹ
са–собом

֩ כִּי
јер

עַ הַשְׁבֵּ֨
заклетвом
H7650

יעַ הִשְׁבִּ֜
закле
H7650

אֶת־
—
H0853

בְּנֵי֤
синове

֙ יִשְׂרָאֵל
Израиљеве
H3478

ר לֵאמֹ֔
говорећи
H0559

ד פָּקֹ֨
походити

ד יִפְקֹ֤
ће–походити

אֱלֹהִים֙
Бог
H0430

ם אֶתְכֶ֔
вас
H0853

וְהַעֲלִיתֶ֧ם
и–понећете
H5927

אֶת־
—
H0853

עַצְמֹתַ֛י
кости–моје
H6106

מִזֶּ֖ה
одавде
H2088

ם׃ אִתְּכֶֽ
са–вама
H0854

I Mojsije uze kosti Josifove sa sobom; jer beše zakleo sinove Izrailjeve rekavši: Zaista će vas pohoditi Bog, a tada 
iznesite kosti moje odavde sa sobom.

וַיִּסְע֖ו20ּ
И–кренуше
H5265

ת מִסֻּכֹּ֑
из–Сукота
H5523

וַיַּחֲנ֣וּ
и–утаборише–се
H2583

ם בְאֵתָ֔
у–Етаму
H0864

בִּקְצֵ֖ה
на–крају

ר׃ הַמִּדְבָּֽ
пустиње

Tako otišavši iz Sohota stadoše u logor u Etamu, nakraj pustinje.

וַֽיהוָ֡ה21
И–Господ
H3068

הֹלֵךְ֩
иђаше
H1980

ם לִפְנֵיהֶ֨
пред–њима
H6440

ם יוֹמָ֜
дању
H3119

בְּעַמּ֤וּד
у–стубу
H5982

֙ עָנָן
од–облака
H6051

לַנְחֹתָ֣ם
да–их–води
H5148

רֶךְ הַדֶּ֔
путем
H1870

וְלַיְ֛לָה
и–ноћу
H3915

בְּעַמּ֥וּד
у–стубу
H5982

אֵ֖שׁ
од–ватре
H0784

לְהָאִ֣יר
да–им–светли
H0215

לָהֶם֑
им

לָלֶ֖כֶת
да–иду
H3212

יוֹמָ֥ם
дању
H3119

יְלָה׃ וָלָֽ
и–ноћу
H3915

A Gospod iđaše pred njima danju u stupu od oblaka vodeći ih putem, a noću u stupu od ognja svetleći im, da bi 
putovali danju i noću.
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א־22 ֹֽ ל
Не
H3808

ישׁ יָמִ֞
уклони–се
H4185

עַמּ֤וּד
стуб
H5982

֙ עָנָן הֶֽ
од–облака
H6051

ם יוֹמָ֔
дању
H3119

וְעַמּ֥וּד
нити–стуб
H5982

הָאֵ֖שׁ
од–ватре
H0784

לָיְ֑לָה
ноћу
H3915

לִפְנֵי֖
испред
H6440

ם׃ הָעָֽ
народа

פ
(одељак)

I ne uklanjaše ispred naroda stup od oblaka danju ni stup od ognja noću.
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